THO SONG NGU: Chinh Nguyén -
Thanh Thanh

PHUONG...
Phuong v[n trong téi th[Ja mong thuong
Nhé nguoi hoa d[J mJy mua thuong

Tan phai mJu 4o san truong ci

Tan tac.. bui m¢.. 1é v[jn vuong

Ta h[Ji.. em di.. sao n[jng d[J ?
Trén th[m béng ch[Jt 1é h[n roi
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Buéc em, twng budéc, xa turng buéc..!
Em giJt tinh téi mét ki[Jp doi..

He v[], Phuong vi hoa phd s[]c

Tua mau trong tim nh[] 10i v[]
Hinh bdéng 6 kia nhu xac phdo !!!
Tan hoang .. 1[Jm l{i... budc chan mé...

Tu{lng rang mdng ci d3 ai hoai..
Theo canh chim suwong lac b[n doai
BOng ch[Jc hinh em.. mo dang [Jo

Thn thd thuong ti[Jc toéc xuan phai

Théi th he v[] ch{ng doi nhau
Tram nam b[jn ci v[n tuwong s[ju
Anh dirng d[Ju song, em cu[Ji ph[J
Bi[Jn chia séng v[] man tinh dau...
Chinh Nguyén
PHUONG...
Phuong is still in me like in my dreaming years.
He that loves, his beauty how he heartily spheres!
That flamboyant-colored dress now dust blurs,
In the old school-yard my tearful memory recurs.

I asked.. when you left.. why the sun fell in dole,
Your shadow died on the porch, I cried in my soul.

Each step you got farther, farther to what clime?
You killed my love, the love of all my lifetime.

Summer comes back, flamboyant flowers display



Like blood in my heart dropping on the return way.
Oh, whose figure, as firecracker rubbish to daze;
Ruined, I silently drag my feet unaware in a maze.

I thought that the old dream had forever vanished
As a free bird drifting to some horizon unwished,
But all of a sudden.. your image.. I visualize..
Listless, my youth has faded pitifully to actualize.

Well, even summer is back, I do not await you,

Tho old shore still pines for former boat, so blue!

I am at the top of the street, you end of the river;
Sea divides, waves crash, to hurt this loyal liver.
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